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esto a la modern idad n o sólo exper imenta l , sino ejemplar de u n teatro 
cuyos protagonistas, lejos de ostentar el prometeismo voluntar ioso de 
algunos de los personajes m á s famosos de la comedia nueva, se encuen­
t r a n en una b ú s q u e d a angustida de una i d e n t i d a d que no se define por 
n i n g ú n determinismo de sentido pos i t ivo o negativo, y cuyo problema¬
tismo persiste s i m b ó l i c a m e n t e en el desenlace de Pedro de Urdemalas. 

De este modo se cierra una nueva a p r o x i m a c i ó n al teatro cervant ino : 
de el la no sólo cabe esperar que, como r i t u a l m e n t e se dice a p r o p ó s i t o de 
obras de semejante alcance, marque é p o c a en los estudios cervantinos, 
s ino que contr ibuya , como el autor se ha propuesto, a despertar el i n ­
terés de los lejanos descendientes del Pedro cervantino, que son los úni­
cos capaces de i lus trar con la p r á c t i c a la tesis a q u í generosamente de­
fendida . 
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G I S E L A B E U T L E R , Estudios sobre el romancero español en Colombia. Bo­
g o t á , 1977. (Publ. del Instituto Caro y Cuervo, 4 4 ) . 

Es ésta una t raducc ión de la p r imera edic ión, que se p u b l i c ó en ale­
m á n en Heide lberg en 1969. S e g ú n dice l a autora, desea hacer u n a ex­
pos ic ión de todas las manifestaciones del romancero en Co lombia desde 
la é p o c a colonia l hasta nuestros d í a s . E l t raba jo se d iv ide en dos partes: 
estudios y textos (estos ú l t i m o s como " A p é n d i c e " ) . Comple tan el l i b r o 
unos "Comentar ios particulares a algunos de los romances de la t r ad i ­
c ión o r a l " , una b i b l i o g r a f í a americana de los romances, una l ista de i n ­
formantes, una b ib l iogra f í a general, índices de nombres y materias, fo­
togra f ía s alusivas y, m u y acertadamente, la t ranscr ipc ión m ú s i c a de 
algunos textos, aspecto que n o siempre se cuida en publicaciones de este 
t ipo . P P 

Esta es, pues, una obra ambiciosa y b ien estructurada. Para el es­
tudioso existen dos focos de interés : l o referente a l a época co lonia l y la 
p u b l i c a c i ó n de los textos recogidos de la t r ad ic ión oral moderna . E n lo 
que concierne a la é p o c a co lon ia l , la autora dedica m á s de 50 p á g i n a s 
a demostrar que Juan de Castellanos estaba fami l iar izado con el r o m a n ­
cero e spaño l , no tanto por su or igen hispano, sino debido al auge y d i f u ­
s ión que dicho romancero tuvo en A m é r i c a . L a señora Beut ler traza a 
este p r o p ó s i t o una his tor ia del camino de l romance hacia el N u e v o M u n ­
d o invocando testimonios diversos (embarques de l ibros , i m p o r t a n c i a 
p a r t i c u l a r de los de m ú s i c a , voga cortesana del romancero, e tc . ) . T a m ­
b i é n analiza con de ten imiento las apariciones romancescas en la obra 
de Castellanos, b a s á n d o s e en las que ya h a b í a consignado Isaac Pardo y 
a ñ a d i e n d o algunas m á s . H a y que decir sin embargo que, salvo en el caso 
de tres romances, las otras notas romanescas n o se pueden localizar en 
n i n g ú n texto determinado, ya que se t rata de tópicos usados profusa­
mente en el romancero. Por o t ra parte, l a autora se deja l levar por el 
entusiasmo crít ico y dedica, en m i o p i n i ó n , demasiadas p á g i n a s al en-
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to rno de las menciones romancescas; de e l lo resulta, sin duda , u n buen 
estudio de la poes í a de Castellanos, pero no a ñ a d e nada a l a tesis cen­
t r a l : d i fus ión del romancero en A m é r i c a desde el siglo x v i . 

Siempre dent ro de la l i t e r a t u r a co lonia l , la señora Beut ler consigna 
y analiza la obra de l i teratos colombianos de los siglos x v n y x v m . M u y 
poco encontramos a q u í sobre el romancero t rad ic iona l ; el c a p í t u l o tiene 
importanc ia sobre todo porque trata con detenimiento el romance cu l to 
colombiano, que la autora relaciona con la poes ía cu l ta e s p a ñ o l a , demos­
t rando la i d e n t i d a d de ambas l i teraturas debido a la constante comuni­
cac ión entre los dos países . T a m b i é n habla la señora Beut ler del romance 
cul to y del de factura popu la r en los sielos x i x v x x . A u n q u e m á s breve 
que los anteriores, este apartado es de mucho interés . 

E l c ap í tu lo sobre el romancero de t rad ic ión ora l moderna es bastante 
corto, sobre todo si se l o compara con el m u y extenso dedicado a la l i t e ­
r a tura co lonia l . (Quizás n o hub iera estado de m á s u n apartado sobre 
las publicaciones de romances tradicionales co lombianos ) . Contiene el 
c a p í t u l o noticias sobre la d i fu s ión de los textos recogidos por la autora, 
i t inerar ios , mapas, cuadros, d i s t r ibuc ión geográf ica , ocasiones especiales 
en que se cantan romances y muchas referencias valiosas. Los localismos 
consignados como notas originales n o l o son siempre: por e jemplo , la 
manzana que la V i r g e n p ide al ciego t a m b i é n está en la t rad ic ión es­
p a ñ o l a (p. 235) . 

E n el a p é n d i c e " A " aparecen algunos romances coloniales y en el 
" B " los romances tradicionales. Para el estudioso del romancero de tra­
d ic ión ora l moderna ésta es, sin duda, la parte esencial de l l i b r o . Son 
m á s de 250 textos entre romances religiosos, novelescos e infant i les ; se 
trata de una de las mayores colecciones de romances americanos de los 
ú l t i m o s a ñ o s y que contiene versiones de m u y variado interés , debida­
mente anotados 

D e s p u é s de los textos, hay una sección de "Comentar io s " que es la 
parte m á s déb i l del l i b r o , ya que só lo se comentan algunos romances. 
Fa l tan noticias t an obvias como que las versiones de Santa Catalina no 
emanan de u n romance e spaño l , sino de una canc ión francesa. Parece exa­
gerada la a m p l i t u d con que se t rata el romance vulgar En Santa Elena; 
q u i z á s el t r a t a m i e n t o extenso se deba a que la autora lo clasifica entre 
los romances de or igen americano (su d i fus ión en varios pa í se s de A m é ­
rica y su estilo de t íp ico romance de ciego a b o n a r í a n su or igen peninsu­
lar) . F u e r a de l u g a í e s tá la c o m p a r a c i ó n que se hace con Sakta lúa, 
texto plenamente t rad ic iona l y s in n i n g u n a re l ac ión con el vu lgar ; bus­
car antecedentes b a s á n d o s e en u n a coincidencia de nombres comunes n o 
tiene caso; l o mismo se puede decir en cuanto a localizaciones geográ­
ficas. 

L a b i b l i o g r a f í a de los romances es tá hecha con esmero y cubre una 
gran parte de los pa í ses americanos, algo sumamente út i l para el estu­
dioso del romance en A m é r i c a . Pese al nombre de b i b l i o g r a f í a " l a t i n o ­
americana", no se i n c l u y e n referencias bras i l eñas ; hub iera sido m á s ade­
cuado l l amar l a "hispanoamericana" . 

Por ú l t i m o , hay que resaltar la t r aducc ión de la señora Gerda Wes-
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t e i n d o r p de Núf iez , hecha con cuidado y con conocimiento cabal del 
castellano. 

E n resumen, es u n l i b r o m u y interesante; el estudioso de la l i t e ra tura 
co lonia l y el investigador del romancero t rad ic iona l , t ienen, en la extensa 
recolección de la señora Beutler , valioso mate r i a l para su trabajo. 

MERCEDES D Í A Z R O I G 
Universidad Nacional Autónoma de México. 
El Colegio de México. 

M A N U E L DE PAIVA BOLÉO, Estudos de lingüistica portuguesa e románica. V o l . 
1, ts. 1 y 2. Universidad de Coimbra, 1974-75; xv i i i + 473, 266 p p . - C o n o c a s i ó n 
de la j u b i l a c i ó n del insigne l i n g ü i s t a p o r t u g u é s M a n u e l de Paiva B o l é o en 
1974, la Universidad de Coimbra ha comenzado la p u b l i c a c i ó n de su vasta obra 
con este primer volumen en dos tomos, subtitulado Dialectología e historia da 
lingua. A d e m á s de constituir una especie de homenaje conmemorativo al prof. 
Paiva B o l é o por su larga labor docente y editorial - 3 6 a ñ o s de profesor uni­
versitario y director de la Revista Portuguesa de Filología desde 1947- estas 
publicaciones llegan al auxilio de todos aquellos investigadores que durante 
a ñ o s h a n intentado consultar varios de los primeros trabajos de Paiva B o l é o , 
p r á c t i c a m e n t e imposibles de encontrar o que pueden consultarse só lo gracias 
a la generosidad de a l g ú n colega afortunado que tenga copia de ellos. Pero, 
como dice el mismo autor, no se trataba ú n i c a m e n t e de volver a reimprimir 
los trabajos —esa idea no le a t r a í a mucho—, sino de ponerlos al d í a ampliando 
el texto en algunos casos y aumentando notablemente las citas b i b l i o g r á f i c a s 
en muchos otros. 

L a o r g a n i z a c i ó n de este primer volumen es la siguiente: en el tomo 1 se 
recogen -puestos al d í a - 13 trabajos de Paiva B o l é o entre los cuales figuran 
algunos de indispensable consulta como: " O estudo dos dialectos e falares por­
tugueses", " O interesse c ient í f i co da linguagem popular" , " D i a l e c t o l o g í a e his­
toria da l í n g u a . Isoglossas portuguesas", y de especial in te ré s para el hispanista 
" O estudo das re l acóes mutuas do p o r t u g u é s e do espanhol na E u r o p a e na 
A m é r i c a , e i n f l u é n c i a destas l í n g u a s em territorios da Africa e da Asia" , que 
va seguida de una excelente b i b l i o g r a f í a sobre el tema. 

H a y que mencionar que los trabajos a q u í reunidos de ninguna manera cons­
tituyen las opera omnia de Paiva B o l é o ; inclusive antes de la contraportada se 
registran seis p á g i n a s de trabajos no incluidos en este volumen. H a de supo­
nerse que los criterios para no incluirlos han sido la e x t e n s i ó n - y a no tab le -
de estos Estudos y la futura p u b l i c a c i ó n de 5 v o l ú m e n e s m á s de la obra de 
Paiva B o l é o . 

E l tomo 2 complementa el 1 en que, a d e m á s de contener once reseñas crí­
ticas, recoge los materiales del cuestionario para encuestas l ingü í s t i ca s , mapas 
soc io l ingü í s t i co s con los nombres de las localidades, lista de tesis de í n d o l e dia-
lec to lóg ico presentadas en Coimbra y Lisboa, noticias b i b l i o g r á f i c a s acerca de 
los trabajos del tomo 1, índices , y una b i b l i o g r a f í a de trabajos citados. 

A u n q u e no he tenido noticia de la p u b l i c a c i ó n de otros v o l ú m e n e s de esta 
c o l e c t á n e a , la calidad de és te y la ya m á s que establecida p o s i c i ó n que ocupa 
el prof. Paiva B o l é o en la f i l o l o g í a son g a r a n t í a s de que mucho va a contribuir 
a la l i n g ü í s t i c a portuguesa y a la r o m a n í s t i c a en general .-GiORGio PERISSINOTTO 
(University of Cali fornia, Santa Barbara ) . 


